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MODEL 10 kW 14 kW 15 kW R 26 kW 33 kW 53 kW 73 kW 
H2O

230 V

220-240 V
50 Hz

0,23 A
53 W

220-240 V
50 Hz

0,23 A
53 W

220-240 V
50 Hz

0,23 A
53 W

220-240 V
50 Hz

0,26 A
60 W

220-240 V
50 Hz

0,26 A
60 W

220-240 V
50 Hz

0,48 A
110 W

220-240 V
50 Hz

0,95 A
218 W

H2O

  
MAX

10,5 kW

9.030 kCal
36.000 BTU/h

16 kW

13.760 kCal
55.000 BTU/h

16 kW

13.760 kCal
55.000 BTU/h

33 kW

28.380 kCal
113.000 BTU/h

33 kW

28.380 kCal
113.000 BTU/h

53 kW

45.580 kCal
182.000 BTU/h

73 kW

62.780 kCal
251.000 BTU/h

H2O

MIN

10 kW

8.600 kCal
34.000 BTU/h

16 kW

13.760 kCal
55.000 BTU/h

36 kW

30.960 kCal
123.000 BTU/h

49 kW

42.140 kCal
168.000 BTU/h

0,764 kg/h 1,16 kg/h 1,16 kg/h 2,4 kg/h 2,4 kg/h 3,78 kg/h 5,02 kg/h

 

300 m³/h 300 m³/h 300 m³/h 1.000 m³/h 1.000 m³/h 1.450 m³/h 2.300 m³/h

300 mbar 700 mbar 1.500 mbar 750÷1.500 mbar

30 kPa 70 kPa 150 kPa 75÷150 kPa

L
P
G

I3B/P

ΔT 1,5 m: <70K
IP 44

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHNISCHE DATEN - DATOS 
TÉCNICOS - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DA-
DOS TÉCNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE 

DATA - TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАН-
НЫЕ - TECHNICKÉ ÚDAJE - MŰSZAKI ADATOK - TEHNIČNI PODATKI - 
TEKNİK VERİLERTEHNIČKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEH-
NISKIE DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKÉ 

ÚDAJE - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ - ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ - 技术参数技术参数
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MODEL 26 kW DV 33 kW DV 53 kW DV 73 kW DV
H2O

240 V

220-240 V
50 Hz

0,54 A
124 W

220-240 V
50 Hz

0,54 A
124 W

220-240 V
50 Hz

0,56 A
128 W

220-240 V
50 Hz

0,98 A
225 W

H2O

110 V

110 V
50 Hz

0,71 A
81 W

110 V
50 Hz

0,71 A
81 W

110 V
50 Hz

0,90 A
103 W

110 V
50 Hz

1,64 A
188 W

H2O

  
MAX

33 kW

28.380 kCal
113.000 BTU/h

33 kW

28.380 kCal
113.000 BTU/h

53 kW

45.580 kCal
182.000 BTU/h

73 kW

62.780 kCal
251.000 BTU/h

H2O

MIN

16 kW

13.760 kCal
55.000 BTU/h

36 kW

30.960 kCal
123.000 BTU/h

49 kW

42.140 kCal
168.000 BTU/h

2,4 kg/h 2,4 kg/h 3,78 kg/h 5,02 kg/h

 

1.000 m³/h 1.000 m³/h 1.450 m³/h 2.300 m³/h

1.500 mbar 750÷1.500 mbar

150 kPa 75÷150 kPa

L
P
G

I3B/P

ΔT 1,5 m: <70K
IP 44

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHNISCHE DATEN - DATOS 
TÉCNICOS - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DA-
DOS TÉCNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE 

DATA - TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАН-
НЫЕ - TECHNICKÉ ÚDAJE - MŰSZAKI ADATOK - TEHNIČNI PODATKI - 
TEKNİK VERİLERTEHNIČKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEH-
NISKIE DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKÉ 

ÚDAJE - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ - ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ - 技术参数技术参数
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MODEL 33 kW E 53 kW E 73 kW E 103 kW E
H2O

230 V

220-240 V
50 Hz

0,32 A
74 W

220-240 V
50 Hz

0,55 A
126 W

220-240 V
50 Hz

0,98 A
225 W

220-240 V
50 Hz

0,98 A
225 W

H2O

  
MAX

33 kW

28.380 kCal
113.000 BTU/h

53 kW

45.580 kCal
182.000 BTU/h

73 kW

62.780 kCal
251.000 BTU/h

103 kW

88.580 kCal
354.000 BTU/h

H2O

MIN

16 kW

13.760 kCal
55.000 BTU/h

36 kW

30.960 kCal
123.000 BTU/h

49 kW

42.140 kCal
168.000 BTU/h

57 kW

49.020 kCal
196.000 BTU/h

2,4 kg/h 3,78 kg/h 5,02 kg/h 6,66 kg/h

 

1.000 m³/h 1.450 m³/h 2.300 m³/h 3.260 m³/h

750÷1.500 mbar 750÷2000 mbar

75÷150 kPa 75÷200 kPa

L
P
G

I3B/P

ΔT 1,5 m: <70K
IP 44

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHNISCHE DATEN - DATOS 
TÉCNICOS - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DA-
DOS TÉCNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE 

DATA - TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАН-
НЫЕ - TECHNICKÉ ÚDAJE - MŰSZAKI ADATOK - TEHNIČNI PODATKI - 
TEKNİK VERİLERTEHNIČKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEH-
NISKIE DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKÉ 

ÚDAJE - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ - ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ - 技术参数技术参数
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FIGURE - FIGURES - ABBILDUNGEN - FIGURAS - FIGURES - FIGUREN 
- FIGURAS - FIGURER - KUVAT - FIGURER - FIGURER - ILUSTRACJE 
- ИЛЛЮСТРАЦИИ - OBRÁZKY - ÁBRÁK - SLIKE - ŞEKİLLER - SLIKE - 
ILIUSTRACIJOS - ATTĒLI - JOONISED - IMAGINI - OBRÁZKY - СХЕМИ 

- ΕΙΚΟΝΕΣ - 图示图示
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►►1. OPIS
Jest to przenośny ogrzewacz powietrza 
pracujący na ciekłym gazie; cechy 
charakterystyczne to całkowite 
wykorzystanie paliwa oraz wymiana 
ciepła dzięki bezpośredniemu mieszaniu 
sie powietrza wlotowego z produktami 
spalania. Urządzenie posiada praktyczny 
uchwyt ułatwiający przenoszenie. 
Ogrzewacz został wyprodukowany 
zgodnie ze normą EN 1596.

►►2. OSTRZEŻENIA
► WAŻNE: Nie należy używać tego 
urządzenia do ogrzewania domów i 
budynków mieszkalnych; użycie w 
budynkach użyteczności publicznej 
musi być zgodne z przepisami 
obowiązującymi w danym kraju.
► WAŻNE: Urządzenie nie jest 
przeznaczone do użycia przez osoby 
(łącznie z dziećmi) niepełnosprawne 

fi zycznie i umysłowo lub nieposiadające 
wiedzy i doświadczenia chyba, że osoba 
odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo 
nadzoruje jego użycie. Dzieci muszą być 
pod stałą opieką dla pewności, że nie 
bawią się urządzeniem. Zwierzęta nie 
powinny mieć styczności z urządzeniem.
► WAŻNE: NIeprawidłowa 
eksploatacja ogrzewacza może 
doprowadzić do urazów, poparzeń, 
wybuchu, porażenia prądem, zatrucia 
lub utraty życia. Pierwsze symptomy 
zatrucia tlenkiem węgla są podobne do 
objawów grypy z bólem głowy, zawrotow 
głowy i/lub nudności. Te objawy 
mogą być wynikiem nieprawidłowego 
funkcjonowania urządzenia. JEŻELI 
WYSTĄPIĄ WYMIENIONE SYMPTOMY 
NALEŻY NATYCHMIAST WYJŚĆ NA 
ŚWIEŻE POWIETRZE oraz zlecić 
naprawę ogrzewacza kontaktując się z 
punktem sprzedaży.

WAŻNE: PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO MONTAŻU, URUCHOMIENIEM 
LUB KONSERWACJĄ URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ ZE 
ZROZUMIENIEM NIENIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. NIEPRAWIDŁOWE 
UŻYTKOWANIE MOŻE PROWADZIĆ DO POWAŻNYCH URAZÓW. 

NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ DO WYKORZYSTANIA 
W PRZYSZŁOŚCI.

SPIS TREŚCISPIS TREŚCI
1... OPIS
2... OSTRZEŻENIA
3... RODZAJ PALIWA
4... PODŁĄCZENIE I WYMIANA BUTLI GAZOWEJ
5... PODŁĄCZENIE DO ŹRÓDŁA ZASILANIA
6... ZAPŁON MODELI MANUALNYCH (... kW / ... kW R / ... kW DV)
7... ZAPŁON MODELI ELEKTRONICZNYCH (... kW E)
8... REGULACJA WYDAJNOŚCI OGRZEWANIA
9... WYŁĄCZANIE MODELI MANUALNYCH (... kW / ... kW R / ... kW DV)

10... WYŁĄCZANIE MODELI ELEKTRONICZNYCH (... kW E)
11... CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
12... PODŁĄCZENIE TERMOSTATU POKOJOWEGO (... kW E)
13... ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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► WAŻNE:Wszystkie prace związane 
z czyszczeniem, konserwacją i 
naprawami, które wymagają dostępu to 
podzespołów stwarzających zagrożenie 
(np. wymiana uszkodzonego przewodu 
zasilania) powinny być wykonane przez 
producenta, serwis posprzedażowy lub 
osobę o podobnych kwalifi kacjach w 
sposób możliwie bezpieczny nawet, jeśli 
przewiduje się odłączenie od głównego 
źródła zasilania.
►2.1.Aby poprawnie i oszczędnie 
użytkować urządzenie należy przestrzegać 
obowiązujących w danym kraju przepisów 
i norm.
►2.2.Ogrzewacz potrzebuje odpowiedniej 
ilości świeżego powietrza do poprawnego 
działania. Dlatego przeznaczony jest 
do użytku zewnętrznego lub w dobrze 
wentylowanych pomieszczeniach gdzie 
zapewniona jest wystarczająca ilość 
powietrza. Odpowiednią wentylację można 
zapewnić dostosowując moc grzewczą 
urządzenia do rozmiarów pomieszczenia 
według następującej proporcji: 1 m3 na 
każde 100 W mocy. W żadnym przypadku 
nie zaleca się, aby pomieszczenie było 
mniejsze niż 100 m3. Odpowiednia wymiana 
powietrza może być zapewniona dzięki 
otworowi wentylacyjnemu spełniającemu 
następujące wymagania: wielkość 25 cm2 
na 1 kW mocy grzewczej (minimum 250 
cm2), umiejscowienie dokładnie pomiędzy 
górna a dolną częścią pomieszczenia. 
Montaż musi być zgodny z obowiązującymi 
w danym kraju normami, łącznie z normami 
technicznymi oraz przepisami BHP i 
ochrony przeciw pożarowej.
►2.3.Urządzenie może służyć wyłącznie 
jako źródło gorącego powietrza (tryb 
ogrzewania) lub jako wiatrak (tryb 
wentylacji, dotyczy modeli wyposażonych 
w tą funkcję). Należy skrupulatnie 
przestrzegać tych instrukcji.
►2.4.Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za uszkodzenia mienia 

lub urazy u osób powstałe w wyniku 
nieprawidłowej eksploatacji urządzenia.
►2.5.Ogrzewacz może pracować tylko 
na konkretnym, jasno określonym paliwie 
będąc podłączonym do prądu o napięciu 
i natężeniu podanym na tabliczce 
przymocowanej do urządzenia.
►2.6.Należy się upewnić czy urządzenie 
jest podłączone do odpowiedniej sieci 
elektrycznej posiadającej wyłącznik 
różnicowo-prądowy oraz odpowiednie 
uziemienie.
►2.7.Należy używać przedłużaczy 
posiadających odpowiednie uziemienie.
►2.8.Ogrzewacz musi być umiejscowiony 
na stabilnym i odpornym na ogień podłożu, 
aby zniwelować ryzyko pożaru.
►2.9.Zabroniona jest eksploatacja 
urządzenia w piwnicach i pomieszczeniach 
pod powierzchnią ziemi.
►2.10.Zabroniona jest eksploatacja 
urządzenia w miejscach składowania farb 
i rozpuszczalników oraz tam gdzie mogą 
wystapić łatwopalne gazy lub opary.
►2.11.Jeżeli ogrzewacz jest 
ekploatowany w pobliżu brezentu 
impregnowanego, zasłon płóciennych lub 
podobnych materiałów należy rozważyć 
zastosowanie dodatkowych zabezpieczeń 
ognioodpornych. Należy się upewnić, że 
nagrzewające się części urządzenia są w 
odpowiedniej odległości od łatwopalnych 
materiałów (tkaniny, papier, drewno itd.) 
lub materiałów termonietrwałych (łącznie z 
kablem zasilania); ta odległość w żadnym 
wypadku nie może być mniejsza niż 2,5 m.
►2.12.Butlę gazową należy umieścić 
w bezpiecznej pozycji za urządzeniem 
(Rys 1). Ogrzewacz nigdy nie może być 
zwrócony w stronę butli (Rys 2).
►2.13.Przepływ powietrza przez 
szczelinę wentylacyjną wlotową (z tyłu) 
oraz sczelinę wentylacyjną wylotową (z 
przodu) nie może być zakłócony (Rys 
3). Nie należy podłączać do ogrzewacza 
żadnych przewodów wentylacyjnych. 
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Należy upewnić się, że wloty powietrza 
umiejscowione przy podstawie nie są 
niczym zasłonięte (dotyczy modeli, w 
których zastosowano takie rozwiązanie).
►2.14.Jeżeli ogrzewacz nie uruchamia 
się lub uruchamia się w sposób 
odbiegający od normy, należy odnieść 
się do odpowiedniego rozdziału (Roz. 13 
“ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW”).
►2.15.Podczas gdy ogrzewacz jest 
uruchomiony nie należy przeprowadzać 
prac konserwacyjnych lub go przenosić.
►2.16.Niezależnie od tego czy urządzenie 
jest eksploatowane czy nie należy sprawdzić 
czy przewód gazowy nie jest uszkodzony 
(zmiażdżony, zagięty, skręcony).
►2.17.Jeżeli wyczuwalny jest zapach 
gazu należy niezwłocznie wyłączyć 
urządzenie, zakręcić butlę z gazem, 
odłączyć ogrzewacz od sieci elektrycznej, 
a następnie skontaktować się z serwisem.
►2.18.Jeżeli zachodzi potrzeba wymiany 
przewodu gazowego, należy zastosować 
przewód elastyczny ciśnieniowy odnosząc 
się do obowiązujących przepisów. Przewód 
gazowy powinien mieć długość 1,5 m.
►2.19.Jeżeli urządzenie jest kontrolowane 
za pomocą termostatu (opcja dodatkowa), 
ogrzewacz może włączyć się w dowolnym 
momencie jeżeli temperatura spadnie 
poniżej ustawionej wartości.
►2.20.W okresie gdy urządzenie nie jest 
eksploatowane należy odłączyć je od 
sieci elektrycznej, zamknąć dopływ gazu, 
odłączyć przewód gazowy od ogrzewacza 
i zatkać otwór wlotowy gazu.
►2.21.Urządzenie powinno być 
kontrolowane pod kątem poprawności 
działania przez serwis posprzedażowy 
przynajmniej raz w roku lub zgodnie z 
zaistniałymi potrzebami.

►►3. RODZAJ PALIWA
Należy używać wyłącznie gazu typu I3B/P.

►►4. PODŁĄCZENIE I WYMIANA 
BUTLI GAZOWEJ
Butlę gazową należy wymieniać na wolnej 
przestrzeni z daleka od źródeł ciepła lub 
ognia.
Wyłącznie niżej wymieniony osprzęt może 
być użyty w celu podłączenia butli gazowej 
do ogrzewacza:
•Elastyczny przewód ciekłego gazu.
•Regulator ciśnienia gazu wraz z zaworem 
bezpieczeństwa.
NALEŻY SPRAWDZIĆ CZY PRZEWÓD 
GAZOWY NIE JEST POPĘKANY. 
JEŻELI ZACHODZI POTRZEBA 
WYMIANY PRZEWODU GAZOWEGO, 
NALEŻY ZASTOSOWAĆ PRZEWÓD 
ELASTYCZNY CIŚNIENIOWY ZGODNY 
Z OBOWIĄZUJĄCYMI PRZEPISÓW.

►Aby podłączyć butlę gazowa do 
ogrzewacza:
UWAGA: WSZYSTKIE GWINTY 
SĄ LEWE TZN, ŻE ELEMENTY 
NALEŻY DOKRĘCAĆ W KIERUNKU 
PRZECIWNYM DO RUCHU 
WSKAZÓWEK ZEGARA.
►4.1.Przykręć przewód gazowy do 
ogrzewacza (Rys 4).
►4.2.Zamontuj regulator ciśnienia na butli 
gazowej. Upewnij się, że regulator posiada 
uszczelkę (jeżeli jest ona wymagana przy 
danym rodzaju połączenia) (Rys 5).
►4.3.Podłącz przewód gazowy do 
regulatora ciśnienia (Rys 6).
►4.4.Odkręć zawór butli gazowej (Rys 7).
►4.5.Wciśnij przycisk zwalniający na 
regulatorze (Rys 8). Sprawdź szczelność 
połączeń za pomocą wody mydlanej: 
powstające pęcherzyki wskazują na 
wyciek gazu (Rys 9). Dopuszcza się 
połączenie ze sobą kilku butli gazowych 
w celu uzyskania dłuższego czasu pracy. 
Przy mocy grzewczej do 33 Kw zaleca 
się stosowanie 30 kilogramowych 
butli gazowych. Powyżej 33 kW należy 
stosować butle o większej pojemności. 
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Zaleca się użycie butli gazowych 
o odpowiedniej pojemmności, aby 
zapobiec problemom spowodowanych 
brakiem zagazowania paliwa. Dołączony 
regulator lub jego odpowiednik umożliwia 
ustawienie odpowiedniej wartości 
ciśnienia, przy której urządzenie bedzie 
działało poprawnie (patrz: tabliczka na 
ogrzewaczu).

►►5. PODŁĄCZENIE DO ŹRÓDŁA 
ZASILANIA
NALEŻY SPRAWDZIĆ CZY INSTALACJA 
ELEKTRYCZNA JEST POPRAWNIE 
UZIEMIONA.
Przed podłączeniem urządzenia do źródła 
zasilania należy upewnić się, że napięcie 
i natężenie prądu są zgodne z danymi 
podanymi na tabliczce umieszczonej 
na ogrzewaczu. Połączenie ze źródłem 
zasilania (Rys 10) musi być zgodne z 
obowiązującymi normami.

►►6. ZAPŁON MODELI 
MANUALNYCH (... kW / ... kW R / 
... kW DV)
WAŻNE: W przypadku modeli ... kW DV 
należy sprawdzić pozycję przełącznika 
transformatora (220-240V / 110-120V) 
(Rys 11). Jeżeli napięcie ustawione na 
urządzeniu nie odpowiada napięciu 
źródła zasilania, należy je dostosować. 
Odkręć 2 śruby pokrywy (Rys 12), 
przestaw przełącznik na pozycję 
napięcia zgodnego ze źródłem zasilania 
(Rys 13), a następnie ponownie zamocuj 
pokrywę (Rys 14).

● 6.1. TRYB OGRZEWANIA:
►6.1.1.Ustaw przełącznik “O/I” w pozycji 
“I” (Rys 15).
►6.1.2.Wciśnij do oporu i przytrzymaj 
przycisk gazu (Rys 16).
►6.1.3.Kilkakrotnie wciśnij do oporu 
przycisk piezozapalacza (Rys 17) 
jednocześnie trzymając wciśnięty przycisk 
gazu (Rys 16).

►6.1.4.Po zapaleniu sie płomienia należy 
przez około 15 s trzymać wciśnięty przycisk 
gazu (Rys 18).
►6.1.5.Puść przycisk gazu (Rys 19).
W przypadku odcięcia prądu lub jeśli 
skończy się gaz urządzenie wyłączy się i 
nie uruchomi się automatycznie ponownie. 
Musi zostać włączone ręcznie poprzez 
powtórzenie procedury uruchamiania.
Jeżeli ogrzewacz nie włącza się, 
należy odnieść się do odpowiedniego 
rozdziału (Roz. 13 “ROZWIĄZYWANIE 
PROBLEMÓW”).

● 6.2. TRYB WENTYLACJI
Urządzenie może być wykorzystywane 
także jako wiatrak. Podłącz urządzenie 
do sieci elektrycznej (Rys 10) i ustaw 
przełącznik “O/I” w pozycji “I” (Rys 15).
N.B.: W przypadku gdy urządzenie 
działa w trybie ogrzewania, przed 
przełączeniem na tryb wentylacji 
należy wyłączyć urządzenie postepując 
zgodnie z procedurą dla modeli 
manualnych [Roz. 9 “WYŁĄCZANIE 
MODELI MANUALNYCH (... kW / ... kW 
R / ... kW DV)”].

►►7. ZAPŁON MODELI 
ELEKTRONICZNYCH (... kW E)
►7.1.Ustaw przełącznik “O/I” w pozycji “I” 
(Rys 15).
►7.2.Wciśnij przycisk “RESET” (Rys 20).
Urządzenie rozpoczyna procedurę analizy; 
zapłon nastąpi po około 20÷30 s (patrz 
układ funkcjonowania Rys 21).
W przypadku odcięcia prądu lub jeśli 
skończy się gaz urządzenie wyłączy się i 
nie uruchomi się automatycznie ponownie. 
Należy je uruchomić ręcznie wciskając 
przycisk “RESET” (Rys 20).
Jeżeli ogrzewacz nie włącza się, 
należy odnieść się do odpowiedniego 
rozdziału (Roz. 13 “ROZWIĄZYWANIE 
PROBLEMÓW”).
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UWAGA: Jeżeli ogrzewacz wyłączy 
się na skutek działania termostatu 
(opcja dodatkowa), urządzenie włączy 
się ponownie automatycznie kiedy 
temperatura spadnie poniżej ustawionej 
wartości.

►►8. REGULACJA WYDAJNOŚCI 
OGRZEWANIA
Wydajność ogrzewania może być 
regulowana w zależności od typu 
ogrzewacza. Wydajność ogrzewania 
może być regulowana za pomocą pokrętła 
umiejscowionego na ogrzewaczu (Rys 22) 
lub przy użyciu regulatora ciśnienia gazu 
znajdującego się na butli z gazem (Rys 
23) - w zależności od modelu.

►►9. WYŁĄCZANIE MODELI 
MANUALNYCH (... kW / ... kW R / 
... kW DV)
►9.1.Zakręć zawór butli gazowej (Rys 
24).
►9.2.Wiatrak powinien zostać włączony 
jeszcze przez około 60 s, aby zapobiec 
uszkodzeniom wewnętrznym na skutek 
przegrzania (wewnętrzne chłodzenie 
ogrzewacza).
►9.3.Ustaw przełącznik “O/I” w pozycji 
“O” (Rys 25).
►9.4.Odłącz urządzenie od sieci 
elektrycznej (Rys 26).
►9.5.Odłącz urządzenie od przewodu 
gazowego (Rys 27-28-29).

►►10. WYŁĄCZANIE MODELI 
ELEKTRONICZNYCH (... kW E)
►10.1.Ustaw przełącznik “O/I” w pozycji 
“O” (Rys 25). Płomień zgaśnie, a urządzenie 
rozpocznie fazę post-wentylacyjną. 
Należy poczekać do końca cyklu, aby 
zapobiec uszkodzeniom wewnętrznym 
na skutek przegrzania (proces przebiega 
automatycznie i może trwać od 50 s do 
5 min w zależności od wewnętrznej/
zewnętrznej temperatury urządzenia).

►10.2.Zakręć zawór butli gazowej (Rys 
24).
►10.3.Odłącz urządzenie od sieci 
elektrycznej (Rys 26).
►10.4.Odłącz urządzenie od przewodu 
gazowego (Rys 27-28-29).
N.B.: Nie należy odłączać urządzenia 
od zasilania przed zakończeniem fazy 
post-wentylacyjnej, aby zapobiec 
uszkodzeniom wewnętrznym na skutek 
przegrzania.

►►11. CZYSZCZENIE I 
KONSERWACJA
Urządzenie powinno być kontrolowane pod 
kątem poprawności działania przez serwis 
posprzedażowy przynajmniej raz w roku 
lub zgodnie z wymogami. Po zakończeniu 
sezonu urządzenie należy wyczyścić.
►11.1.Przed rozpoczęciem prac 
konserwacyjnych lub napraw należy 
wyłączyć urządzenie postepując zgodnie z 
procedurą dla modeli manualnych [Roz. 9 
“WYŁĄCZANIE MODELI MANUALNYCH 
(... kW / ... kW R / ... kW DV)”] lub 
elektronicznych [Roz. 10 “WYŁĄCZANIE 
MODELI ELEKTRONICZNYCH (... kW 
E)”].
►11.2.Czyszczenie dotyczy wyłącznie 
otworów wentylacyjnych (z tyłu).
►11.3.Przed rozpoczęciem sezonu 
należy sprawdzić czy przewody gazowy i 
zasilania nie są popękane. W przypadku 
jakichkolwiek wątpliwości dotyczących 
ich stanu należy skontaktować się z 
posprzedażowym serwisem technicznym.
►11.4.Nie należy naprawiać urządzenia 
na własną rękę.

►►12. PODŁĄCZENIE 
TERMOSTATU POKOJOWEGO (... 
kW E) (opcjonalne)
Usuń wtyczkę podłączoną do urządzenia, a 
następnie podłącz termostat (opcjonalne) 
(Rys 30).
Patrz: schemat przewodów (... kW E).
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►►13. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
NIEPRA-
WIDŁOWE 
FUNKCJO-
NOWANIE

kW
kW R 

kW DV

kW E PRZYCZYNY ROZWIĄZANIA

Silnik nie 
uruchamia 
się

X X Brak napięcia 1°Sprawdź sieć elektryczną
2°Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażowym

X X Uszkodzony przewód 
zasilający

Skontaktuj się z serwisem 

X X Wadliwy silnik Skontaktuj się z serwisem 
X Nieprawidłowe 

podłączenie termostatu 
pokojowego

Podłącz termostat 
prawidłowo

Płomień się 
nie zapala

X X Pusta butla z gazem Wymień butlę z gazem (Roz. 
4)

X X Zamknięty zawór 
bezpieczeństwa 
regulatora

1°Wciśnij przycisk 
zwalniający gaz na 
regulatorze (Rys 13)
2°Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażowym

X X Zamknięty zawór butli 
gazowej

Odkręć zawór butli gazowej 
(Rys 12)

X X Wadliwy układ zapłonu Skontaktuj się z serwisem
X Nieskuteczne 

uziemienie
Należy sprawdzić czy 
instalacja elektryczna jest 
poprawnie uziemiona

Płomień 
się nie 
utrzymuje

X Przycisk gazu nie 
został wciśnięty na 
dostatecznie długi czas

Naciśnij i dłużej przytrzymaj 
przycisk gazu (Roz. 6.1.4)

X X Wadliwe urządzenie Skontaktuj się z serwisem 
Płomień 
gaśnie 
podczas 
pracy 
urządzenia

X X Niewystarczająca ilość 
gazu

1°Wymień butlę z gazem 
(Roz. 4)
2°Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażowym

X X Brak zagazowania 
paliwa

Użyj butli o odpowiedniej 
pojemności (Roz. 4)

X X Przegrzanie 
urządzenia

1°Wyczyść otwór 
wentylacyjny(z tyłu)
2°Skontaktuj się z serwisem 
posprzedażowym

X X Wadliwe urządzenie Skontaktuj się z serwisem 
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IMPIANTO ELETTRICO - ELECTRIC SYSTEM - ELEKTRISCHE ANLAGE 
- INSTALACIÓN ELÉCTRICA - INSTALLATION ELECTRIQUE - ELEKTRI-
SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELÉTRICO - EL-ANLÆG - SÄHKÖLAIT-

TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA 
ELEKTRYCZNA - ЭЛЕКТРОПРОВОДКА - ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ 
- ELEKTROMOS RENDSZER - ELEKTRIČNA NAPELJAVA - ELEKT-

RİK TESİSATI - ELEKTRIČNI UREĐAJ - ELEKTROS SISTEMA - ELEK-
TRISKĀ SISTĒMA - ELEKTRISÜSTEEM - INSTALAŢIA ELECTRICĂ 

- ELEKTRICKÉ ZARIADENIE - ЕЛЕКТРИЧЕСКА ИНСТАЛАЦИЯ - ΗΛΕ-
ΚΤΡΙΚΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ - 电路系统电路系统

M

M

IN

IN

EV

EV

TS

TC

VGPZ

IG

TS

TC

VGPZ

IG

  220-240 V  ~  50 Hz 

  220-240 V  ~  50 Hz 

10 kW - 14 kW
15 kW R

26 kW - 33 kW - 53 kW - 73 kW
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IN Interruttore - Switch - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin 
- Bryter - Brytare - Włącznik - Включатель - Vypínač - Kapcsoló - Stikalo - Açma kapama düğmesi - 
Prekidač - Jungiklis - Slēdzis - Lüliti - Întrerupător - Vypínač - Прекъсвач - Διακόπτης - 开关

M Motore - Motor - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - 
Двигатель - Motor - Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinējs - Mootor - Motor - Motor - Двигател 
- Κινητήρας - 电机

EV Elettrovalvola - Solenoid valve - Elektroventil - Electroválvula - Électrovalve - Elektroklep - Eletroválvula - 
Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawór elektromagnetyczny - Соленоид - 
Elektrický ventil - Mágnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Električni ventil - Elektrinis vožtuvas 
- Elektrovārsts - Solenoidventiil - Electrovalvă - Elektrický ventil - Електроклапан - Ηλεκτροβαλβίδα - 电
磁阀

IG Accenditore - Igniter - Anzünder - Encendedor - Allumeur - Ontsteker - Acendedor - Tænder - Sytytin 
-Tenner - Tändare - Zapalnik - Зажигатель - Zapalovač - Begyújtó kacsoló - Vžigalo - Ateşleyici - Upaljač 
- Uždegiklis - Uguns slēdzis - Süütur - Aprinzător - Zapaľovač - Запалване - Έναυσμα - 点火器

PZ Piezoelettrico - Piezoelectric - Piezoelektrisch - Piezoeléctrico -Piézoélectrique - Piëzoelektrisch 
- Piezoelétrico - Piezoelektrisk - Pietsosähkö - Piezoelektrisk - Pizoelektrisk - Piezoelektryczny - 
Пьезоэлектрический - Piezoelektr. komp. - Pizoelektromos kapcsoló - Piezoelektrično vžigalo - 
Piezoelektrik - Piezoelektrični dio - Pjezoelektrinis įtaisas - Pjezoelektriskā ierīce - Piesoelektriline - 
Piezoelectric - Piezoelektr. komp. - Пиезоелектрическа - Πιεζοηλεκτρικό - 压电开关

TC Termocoppia - Thermocouple - Thermoelement - Termopar - Thermocouple - Thermokoppel - 
Termopar - Termoelement - Lämpöpari - Termoelement - Termoelement - Przewód termoelektryczny 
- Термоэлектрический провод - Termočlánek - Hőelem - Termočlen - Isılçift - Termopar - Termopora 
- Termoelements - Termoelement - Termocuplu - Termočlánok - Термодвойка - Θερμοστοιχείο - 热电偶

VG Valvola gas - Gas valve - Gasventil - Válvula de gas - Soupape de gaz - Gasklep - Válvula do gás 
- Gasventil - Kaasuventtiili - Gassventil - Gasventil - Zawór gazu - Вентиль газа - Plynový ventil - 
Gázszelep - Plinski ventil - Gaz vanası - Plinski ventil - Dujų vožtuvas - Gāzes vārsts - Gaasiklapp - Valvă 
gaz - Plynový ventil - Газов клапан - Βαλβίδα φυσικού αερίου - 燃气阀门

TS Termostato sicurezza - Safety thermostat - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat 
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termóstato de segurança - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti 
- Sikkerhetstermostat - Säkerhetstermostat - Termostat bezpieczeństwa - Термостат безопасности - 
Bezpečnostní termostat - Biztonsági termosztát - Varnostni termostat - Emniyet termostatı - Sigurnosni 
termostat - Apsaugos termostatas - Drošības termostats - Ohutustermostaat - Termostat de siguranţă - 
Bezpečnostný termostat - Предпазен термостат - Θερμοστάτης ασφαλείας - 过热保护

SC Sensore di controllo - Control sensor - Kontrollsensor - Sensor de control - Senseur de contrôle - 
Controlesensor - Sensor de controlo - Kontrolsensor - Ohjausanturi - Kontrollsensor - Kontrollsensor 
- Czuinik kontrolny - Контрольный датчик - Kontrolní senzor - Vezérlő érzékelő - Kontrolni senzor - 
Kontrol sensörü - Senzor za kontrolu - Valdymo jutiklis - Kontroles sensors - Kontrollandur - Senzor de 
control  - Kontrolný senzor - Контролен сензор - Αισθητήρας ελέγχου - 控制感应器

RL Led - LED - LED - Led - Led - Led - Led - Led-lys - Led-valo - Led - Led - LED - Жидкокристаллический 
индикатор ЖК - Led - Led - LED lučka - Led ışığı - Ind.svjetlo - Šviesos diodas - Led - Led - Led - Led 
- Индикатор - Led - LED

RE Reset - Reset - Reset - Reset - Redémarrage - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - RESET 
- RESET - Reset - Reset - Ponastavitev - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - Ресет - Reset 
- 复位

TA Termostato ambiente - Room thermostat - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat 
d’ambiance - Omgevingsthermostaat - Termóstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti 
-Romtermostat - Rumstermostat - Termostat pokojowy - Комнатный термостат - Termostat prostředí 
- Szobatermosztát - Sobni termostat - Oda termostatı - Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas 
- Vides termostats - Ümbritseva keskkonna termostaat - Termostat ambiental - Termostat prostredia - 
Ресет -  Θερμοστάτης περιβάλλοντος - 温控器

SL Cambiatensione - Transformer - Spannungsänderung - Cambia tensión - Régulateur de tension - 
Spanningsomschakeling - Permutador de tensão - Transformer - Jännityksen vaihdin - Transformator 
- Spänningsomkopplare - Transformator - Трансформатор - Změna napětí - Feszültségváltó kapcsoló 
- Stikalo za preklop napetosti - Gerilim değiştirici - Izmjenjivač napona - Įtampos keitiklis - Sprieguma 
mainītājs  - Pingemuundur - Schimbător de tensiune - Zmena napätia - Смяна напрежение - Αλλαγή 
τάσης - 变压器
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IMPIANTO ELETTRICO - ELECTRIC SYSTEM - ELEKTRISCHE ANLAGE 
- INSTALACIÓN ELÉCTRICA - INSTALLATION ELECTRIQUE - ELEKTRI-
SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELÉTRICO - EL-ANLÆG - SÄHKÖLAIT-

TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA 
ELEKTRYCZNA - ЭЛЕКТРОПРОВОДКА - ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ 
- ELEKTROMOS RENDSZER - ELEKTRIČNA NAPELJAVA - ELEKT-

RİK TESİSATI - ELEKTRIČNI UREĐAJ - ELEKTROS SISTEMA - ELEK-
TRISKĀ SISTĒMA - ELEKTRISÜSTEEM - INSTALAŢIA ELECTRICĂ 

- ELEKTRICKÉ ZARIADENIE - ЕЛЕКТРИЧЕСКА ИНСТАЛАЦИЯ - ΗΛΕ-
ΚΤΡΙΚΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ - 电路系统电路系统

IG

SC

RL

RE

IN

TA

EV

M

M
EV

IN
SL

TS

TC

VGPZ

IG

  220-240 V  ~  50 Hz 

  110/240 V  ~  50 Hz 

26 kW DV - 33 kW DV - 53 kW DV - 73 kW DV 

33 kW E - 53 kW E - 73 kW E - 103 kW E 
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IN Interruttore - Switch - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin 
- Bryter - Brytare - Włącznik - Включатель - Vypínač - Kapcsoló - Stikalo - Açma kapama düğmesi - 
Prekidač - Jungiklis - Slēdzis - Lüliti - Întrerupător - Vypínač - Прекъсвач - Διακόπτης - 开关

M Motore - Motor - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - 
Двигатель - Motor - Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinējs - Mootor - Motor - Motor - Двигател 
- Κινητήρας - 电机

EV Elettrovalvola - Solenoid valve - Elektroventil - Electroválvula - Électrovalve - Elektroklep - Eletroválvula - 
Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawór elektromagnetyczny - Соленоид - 
Elektrický ventil - Mágnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Električni ventil - Elektrinis vožtuvas 
- Elektrovārsts - Solenoidventiil - Electrovalvă - Elektrický ventil - Електроклапан - Ηλεκτροβαλβίδα - 电
磁阀

IG Accenditore - Igniter - Anzünder - Encendedor - Allumeur - Ontsteker - Acendedor - Tænder - Sytytin 
-Tenner - Tändare - Zapalnik - Зажигатель - Zapalovač - Begyújtó kacsoló - Vžigalo - Ateşleyici - Upaljač 
- Uždegiklis - Uguns slēdzis - Süütur - Aprinzător - Zapaľovač - Запалване - Έναυσμα - 点火器

PZ Piezoelettrico - Piezoelectric - Piezoelektrisch - Piezoeléctrico -Piézoélectrique - Piëzoelektrisch 
- Piezoelétrico - Piezoelektrisk - Pietsosähkö - Piezoelektrisk - Pizoelektrisk - Piezoelektryczny - 
Пьезоэлектрический - Piezoelektr. komp. - Pizoelektromos kapcsoló - Piezoelektrično vžigalo - 
Piezoelektrik - Piezoelektrični dio - Pjezoelektrinis įtaisas - Pjezoelektriskā ierīce - Piesoelektriline - 
Piezoelectric - Piezoelektr. komp. - Пиезоелектрическа - Πιεζοηλεκτρικό - 压电开关

TC Termocoppia - Thermocouple - Thermoelement - Termopar - Thermocouple - Thermokoppel - 
Termopar - Termoelement - Lämpöpari - Termoelement - Termoelement - Przewód termoelektryczny 
- Термоэлектрический провод - Termočlánek - Hőelem - Termočlen - Isılçift - Termopar - Termopora 
- Termoelements - Termoelement - Termocuplu - Termočlánok - Термодвойка - Θερμοστοιχείο - 热电偶

VG Valvola gas - Gas valve - Gasventil - Válvula de gas - Soupape de gaz - Gasklep - Válvula do gás 
- Gasventil - Kaasuventtiili - Gassventil - Gasventil - Zawór gazu - Вентиль газа - Plynový ventil - 
Gázszelep - Plinski ventil - Gaz vanası - Plinski ventil - Dujų vožtuvas - Gāzes vārsts - Gaasiklapp - Valvă 
gaz - Plynový ventil - Газов клапан - Βαλβίδα φυσικού αερίου - 燃气阀门

TS Termostato sicurezza - Safety thermostat - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat 
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termóstato de segurança - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti 
- Sikkerhetstermostat - Säkerhetstermostat - Termostat bezpieczeństwa - Термостат безопасности - 
Bezpečnostní termostat - Biztonsági termosztát - Varnostni termostat - Emniyet termostatı - Sigurnosni 
termostat - Apsaugos termostatas - Drošības termostats - Ohutustermostaat - Termostat de siguranţă - 
Bezpečnostný termostat - Предпазен термостат - Θερμοστάτης ασφαλείας - 过热保护

SC Sensore di controllo - Control sensor - Kontrollsensor - Sensor de control - Senseur de contrôle - 
Controlesensor - Sensor de controlo - Kontrolsensor - Ohjausanturi - Kontrollsensor - Kontrollsensor 
- Czuinik kontrolny - Контрольный датчик - Kontrolní senzor - Vezérlő érzékelő - Kontrolni senzor - 
Kontrol sensörü - Senzor za kontrolu - Valdymo jutiklis - Kontroles sensors - Kontrollandur - Senzor de 
control  - Kontrolný senzor - Контролен сензор - Αισθητήρας ελέγχου - 控制感应器

RL Led - LED - LED - Led - Led - Led - Led - Led-lys - Led-valo - Led - Led - LED - Жидкокристаллический 
индикатор ЖК - Led - Led - LED lučka - Led ışığı - Ind.svjetlo - Šviesos diodas - Led - Led - Led - Led 
- Индикатор - Led - LED

RE Reset - Reset - Reset - Reset - Redémarrage - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - RESET 
- RESET - Reset - Reset - Ponastavitev - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - Ресет - Reset 
- 复位

TA Termostato ambiente - Room thermostat - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat 
d’ambiance - Omgevingsthermostaat - Termóstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti 
-Romtermostat - Rumstermostat - Termostat pokojowy - Комнатный термостат - Termostat prostředí 
- Szobatermosztát - Sobni termostat - Oda termostatı - Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas 
- Vides termostats - Ümbritseva keskkonna termostaat - Termostat ambiental - Termostat prostredia - 
Ресет -  Θερμοστάτης περιβάλλοντος - 温控器

SL Cambiatensione - Transformer - Spannungsänderung - Cambia tensión - Régulateur de tension - 
Spanningsomschakeling - Permutador de tensão - Transformer - Jännityksen vaihdin - Transformator 
- Spänningsomkopplare - Transformator - Трансформатор - Změna napětí - Feszültségváltó kapcsoló 
- Stikalo za preklop napetosti - Gerilim değiştirici - Izmjenjivač napona - Įtampos keitiklis - Sprieguma 
mainītājs  - Pingemuundur - Schimbător de tensiune - Zmena napätia - Смяна напрежение - Αλλαγή 
τάσης - 变压器
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IMPIANTO GAS - GAS PLANT - GASANLAGE - INSTALACIÓN DE GAS - 
SYSTÈME À GAZ - GASINSTALLATIE - SISTEMA DO GÁS - GAS-ANLÆG 

- KAASULAITTEISTO - GASSANLEGG - GASANORDNING - INSTA-
LACJA GAZOWA - ГАЗОВАЯ СИСТЕМА - PLYNOVÉ ZAŘÍZENÍ - GÁZ 
HÁLÓZAT - PLINSKI SISTEM - GAZ TESİSATI - UREĐAJ NA PLIN - 

DUJŲ SISTEMA - GĀZES SISTĒMA - GAASISÜSTEEM - INSTALAŢIA DE 
GAZ - PLYNOVÉ ZARIADENIE - ГАЗОВА ИНСТАЛАЦИЯ - ΕΓΚΑΤΑΣΤΑ-

ΣΗ ΦΥΣΙΚΟΥ ΑΕΡΙΟΥ - 供气图供气图

GI

GI

GV

GV

EV

EV

GT

BR

BR

GN

GN

10 kW - 14 kW 

15 kW R 



IT

GB

DE

ES

FR

NL

PT

DK

FI

NO

SE

PL

RU

CZ

HU

SI

TR

HR

LT

LV

EE

RO

SK

BG

GR

CN

GI Raccordo entrata gas - Gas inlet fi tting - Anschluss Gaszufuhr - Racor de entrada del gas - Raccord 
entrée gaz - Koppeling gasingang - Ligação da entrada de gás - Gastilførselssamling - Kaasun 
sisäänmenoliitos -Kobling gassinnløp - Kopplingsrör gasinlopp - Wlot gazu złączka - Вход газа 
ниппель - Spoj přívod plynu - Bemenő oldali gázcsonk - Vhodni priključek za plin - Gaz giriş rakoru 
- Spojnica ulaza za plin - Dujų įleidimo jungtis - Gāzes ieejas savienojums - Gaasi sissevooluliitmik - 
Racord intrare gaz - Spoj prívod plynu - Съединение подаване газ - Σύνδεση εισόδου φυσικού αερίου 
-  进气套件

GV Valvola gas - Gas valve - Gasventil- Válvula de gas - Valve du gaz - Gasklep - Válvula do gás - 
Gasventil - Kaasuventtiili - Gassventil - Gasventil - Zawór gazu - Вентиль газа - Plynový ventil - 
Gázszelep - Plinski ventil - Gaz vanası - Ventil za plin - Dujų vožtuvas - Gāzes vārsts - Gaasiklapp 
- Valvă gaz  - Plynový ventil - Газов клапан - Βαλβίδα φυσικού αερίου -  气阀

EV Elettrovalvola - Solenoid valve - Elektroventil - Electroválvula - Électrovalve - Elektroklep - Eletroválvula 
- Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawór elektromagnetyczny - 
Соленоид - Elektrický ventil - Mágnesszelep -Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Električni ventil 
- Elektrinis vožtuvas - Elektrovārsts - Solenoidventiil - Electrovalvă - Elektrický ventil - Електроклапан 
- Ηλεκτροβαλβίδα -  电磁阀

GT Rubinetto gas - Gas cock - Gashahn - Llave de gas - Robinet du gaz - Gaskraan - Torneira do gás - 
Gashane - Kaasuhana - Gasskran - Gaskran - Kurek gazu - Краник газа - Plynový kohout - Gázcsap 
- Plinska pipa - Gaz musluğu - Slavina za plin - Dujų kranelis - Gāzes krāns - Gaasikraan - Robinet de 
gaz - Plynový kohútik - Кран за газ - Στρόφιγγα φυσικού αερίου -  燃气开关

GN Ugello gas - Gas nozzle - Gasdüse - Tobera de gas - Gicleur gaz - Gasstraalpijp - Bico ejetor de gás 
- Gasdyse - Kaasusuutin -Gassdyse - Gasmunstycke - Dysza gazu - Сопло газа - Plynová tryska - 
Gáz fúvóka - Plinska šoba - Gaz nozulu - Mlaznica plina - Dujų purkštukas - Gāzes izplūdes caurums 
- Gaasidüüs - Duză gaz - Plynová tryska - Дюза за газ - Ακροφύσιο φυσικού αερίου -  进气口

BR Bruciatore - Burner - Brenner - Quemador - Bruleur - Brander - Queimador - Brænder - Poltin - Brenner 
- Brännare - Palnik - Горелка - Hořák - Égő - Gorilnik - Brülör - Plamenik - Degiklis - Deglis - Põleti - 
Arzător - Horák - Горелка - Καυστήρας -  燃烧器
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IMPIANTO GAS - GAS PLANT - GASANLAGE - INSTALACIÓN DE GAS - 
SYSTÈME À GAZ - GASINSTALLATIE - SISTEMA DO GÁS - GAS-ANLÆG 

- KAASULAITTEISTO - GASSANLEGG - GASANORDNING - INSTA-
LACJA GAZOWA - ГАЗОВАЯ СИСТЕМА - PLYNOVÉ ZAŘÍZENÍ - GÁZ 
HÁLÓZAT - PLINSKI SISTEM - GAZ TESİSATI - UREĐAJ NA PLIN - 

DUJŲ SISTEMA - GĀZES SISTĒMA - GAASISÜSTEEM - INSTALAŢIA DE 
GAZ - PLYNOVÉ ZARIADENIE - ГАЗОВА ИНСТАЛАЦИЯ - ΕΓΚΑΤΑΣΤΑ-

ΣΗ ΦΥΣΙΚΟΥ ΑΕΡΙΟΥ - 供气图供气图

GI

GV

EV
BR

GN

BR

GN
GI

EV

EV

26 kW - 33 kW - 53 kW - 73 kW
26 kW DV - 33 kW DV - 53 kW DV - 73 kW DV

33 kW E - 53 kW E - 73 kW E - 103 kW E
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GI Raccordo entrata gas - Gas inlet fi tting - Anschluss Gaszufuhr - Racor de entrada del gas - Raccord 
entrée gaz - Koppeling gasingang - Ligação da entrada de gás - Gastilførselssamling - Kaasun 
sisäänmenoliitos -Kobling gassinnløp - Kopplingsrör gasinlopp - Wlot gazu złączka - Вход газа 
ниппель - Spoj přívod plynu - Bemenő oldali gázcsonk - Vhodni priključek za plin - Gaz giriş rakoru 
- Spojnica ulaza za plin - Dujų įleidimo jungtis - Gāzes ieejas savienojums - Gaasi sissevooluliitmik - 
Racord intrare gaz - Spoj prívod plynu - Съединение подаване газ - Σύνδεση εισόδου φυσικού αερίου 
-  进气套件

GV Valvola gas - Gas valve - Gasventil- Válvula de gas - Valve du gaz - Gasklep - Válvula do gás - 
Gasventil - Kaasuventtiili - Gassventil - Gasventil - Zawór gazu - Вентиль газа - Plynový ventil - 
Gázszelep - Plinski ventil - Gaz vanası - Ventil za plin - Dujų vožtuvas - Gāzes vārsts - Gaasiklapp 
- Valvă gaz  - Plynový ventil - Газов клапан - Βαλβίδα φυσικού αερίου -  气阀

EV Elettrovalvola - Solenoid valve - Elektroventil - Electroválvula - Électrovalve - Elektroklep - Eletroválvula 
- Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawór elektromagnetyczny - 
Соленоид - Elektrický ventil - Mágnesszelep -Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Električni ventil 
- Elektrinis vožtuvas - Elektrovārsts - Solenoidventiil - Electrovalvă - Elektrický ventil - Електроклапан 
- Ηλεκτροβαλβίδα -  电磁阀

GT Rubinetto gas - Gas cock - Gashahn - Llave de gas - Robinet du gaz - Gaskraan - Torneira do gás - 
Gashane - Kaasuhana - Gasskran - Gaskran - Kurek gazu - Краник газа - Plynový kohout - Gázcsap 
- Plinska pipa - Gaz musluğu - Slavina za plin - Dujų kranelis - Gāzes krāns - Gaasikraan - Robinet de 
gaz - Plynový kohútik - Кран за газ - Στρόφιγγα φυσικού αερίου -  燃气开关

GN Ugello gas - Gas nozzle - Gasdüse - Tobera de gas - Gicleur gaz - Gasstraalpijp - Bico ejetor de gás 
- Gasdyse - Kaasusuutin -Gassdyse - Gasmunstycke - Dysza gazu - Сопло газа - Plynová tryska - 
Gáz fúvóka - Plinska šoba - Gaz nozulu - Mlaznica plina - Dujų purkštukas - Gāzes izplūdes caurums 
- Gaasidüüs - Duză gaz - Plynová tryska - Дюза за газ - Ακροφύσιο φυσικού αερίου -  进气口

BR Bruciatore - Burner - Brenner - Quemador - Bruleur - Brander - Queimador - Brænder - Poltin - Brenner 
- Brännare - Palnik - Горелка - Hořák - Égő - Gorilnik - Brülör - Plamenik - Degiklis - Deglis - Põleti - 
Arzător - Horák - Горелка - Καυστήρας -  燃烧器
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REGOLAZIONE ELETTRODI - ELECTRODES REGULATION - REGU-
LIERUNG DER ELEKTRODEN - REGULACIÓN DE LOS ELECTRO-

DOS - REGULATION DES ELECTRODES - AFSTELLING ELEKTRODEN 
- REGULAÇÃO DE ELÉTRODOS - REGULERING AF ELEKTRODER 

- ELEKTRODIEN SÄÄTÖ - REGULERING AV ELEKTRODER - ELEKTRO-
DREGLERING - REGULACJA ELEKTROD - РЕГУЛЯЦИЯ ЭЛЕКТРО-
ДОВ - NASTAVENÍ ELEKTROD - AZ ELEKTRÓDÁK BEÁLLÍTÁSA 

- NASTAVITEV ELEKTROD - ELEKTROT AYARI - REGULIRANJE ELE-
KTRODA - ELEKTRODŲ REGULIAVIMAS - ELEKTRODU REGULĒŠA-

NA - ELEKTROODIDE REGULEERIMINE - REGLAREA ELECTROZILOR 
- NASTAVENIE ELEKTRÓD - РЕГУЛИРАНЕ ЕЛЕКТРОДИ - ΡΥΘΜΙΣΗ 

ΗΛΕΚΤΡΟΔΙΩΝ - 电极规定电极规定

A= 6 mm
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EC CONFORMITY DECLARATION
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ À LA CE

EU-ÜBEREINSTIMMUNGSERKLÄRUNG
CONFORMITEITSVERKLARINGVOOR DE EU

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
DECLARACION DE CONFORMIDAD CON LA CE

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EU OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EU-SAMSVAR

DEKLARACJA ZGODNOCI Z ZALECENIAMI WSPÓLNOTY EUROPEJSKIEJ
ЗAЯBЛEHИE O COOTBETCTBИИ TPEБOBAHИЯМ CTAHДAPTOB EC

EC MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
PROHLÁŠENÍ O DODRŽENÍ NAŘÍZENÍ EC

EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
EL VASTAVUSAVALDUS

EC ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ

AT UYGUNLUK BEYANI
VYHLÁSENIE  ZHODY S ODPORÚČANIAMI EURÓPSKEHO SPOLOČENSTVA

DECLARAŢIA DE CONFORMITATE CU RECOMANDĂRILE COMUNITĂŢII EUROPENE
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ

DEKLARACIJA USKLAĐENOSTI S PREPORUKAMA EUROPSKE UNIJE
SPRIČEVALO KAKOVOS

CECE合格宣告合格宣告

MCS ITALY S.p.A. Via Tione, 12  - 37010 -  Pastrengo (VR) ITALY

Portable forced air heaters: - Appareils de chauffage individuels à air forcé: - Tragbare hochdruck-heissluftturbinen: - Mobiele 
ventilator-luchtverwarmer: - Generatore d’aria calda: - Calentadores móviles de aire forzado: - Portabel värmefl äkt med forcerat 
luftfl öde: - Siirrettävä kuumailmapuhallin: - Flytbare luftcirkulations apparater: - Flyttbar varmekanon: - Przenośne nagrzewnice 

powietrza pod ciśnieniem: - Тепловой генератор: - Hordozható hőlégfúvók: - Přenosná topná tělesa na dm chan vzduch: - 
Kilnojami aukšto slėgio oro šildytuvai: - Kaasaskantav õhusoojendi: - Pārvietojamie gaisa sildītāji ar piespiedu gaisa padevi: 
- Φορητη θερμαστρα εξαναγκασμενησ ροησ αερα: - Priprava za vpihavanje toploga zraka: - Portatıf basinçli hava isiticilar: - 

Prenosný tlakový teplovzdušný ohrievač: - Încălzitoare portabile de aer: - Преносими отоплители под налягане: - Uređaj za 
upuh toploga zraka: - Priprava za vpihavanje toploga zraka: - 可移动强制出风式加热器: 

BLP 10 kW - BLP 14 kW - BLP 15 kW R - BLP 26 kW
BLP 33 kW - BLP 53 kW - BLP 73 kW 

BLP 26 kW DV - BLP 33 kW DV - BLP 53 kW DV - BLP 73 kW DV
BLP 33 kW E - BLP 53 kW E - BLP 73 kW E - BLP 103 kW E

It is declared that these models conform to: - Ces modèles ont été déclarés conformes à:
Hiermit wird bescheinigt, daß diese Modelle in Übereinstimmung: - Hierbij wordt verklaard dat deze modellen:

Si dichiara che questi generatori sono conformi: - Se declara por este medio que estos modelos:
Ovanstående modeller överensstämmer: - Näiden mallien todistetaan täten noudattavan:

Det attesteres herved, at anførte modeller er i overensstemmelse: - Det erklæres at disse modellene er i samsvar:
Oświadcza się, że niniejsze modele zgodne są z zarządzeniem: - Hacтoящим мы зaявляем, что эти нагрeвaтели oтвечают 

требованиям стандартов на оборудование: - Kijelentjük, hogy fenti modellek megfelelnek 
Prohlašujeme, že tyto modely odpovídají Nařízení pro stroje: - Vastab järgmistele el direktiividele ja standarditele:

Atbilst sekojošu es standartu un direktīvu prasībām: - Δηλώνεται ότι αυτά τα μοντέλα είναι σε συμμόρφωση με την οδηγία περί 
Μηχανημάτων: - İşbu modellerin: - Potvrdzujeme, že tieto modely sú zhodné s nariadením: - Declară că modelele sunt produse 

conform hotărârii: - Декларира, че горепосочените модели съответстват Директивата за: - Očituje se da su spomenuti modeli 
sukladni sa uredbom: - Kendi sorumluluğu altında beyan eder: - 作为生产者，我们宣告以下型号的产品符合:

2009/142/CE, 2004/108 EEC, 2006/95 EEC
EN 1596, EN 55014-1-2-2A/1, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 

EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-102

Pastrengo, 09/06/2011 Raffaele Legnani (Managing Director)
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